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  7- 4خروج 
خواهد هر يѧک از شѧما راه عѧدالت را     در نام خدا، خداوند آرامش، که می. سلام بر شما شنوندگان عزيز

کرده است، درک کرده و تسليم آن شويد، و تا به ابد با او آرامѧش داشѧته باشѧيد برنامѧه خѧود       مقررکه او خود 

  . کنيم را به شما تقديم می طريق عدالتر خوشحاليم از اينکه باری ديگر برنامه بسيا. کنيم را آغاز می

امروز به مطالعه کتاب دوم تورات ادامه خواهيم داد، کتابی که درباره زندگی پيامبر خدا، موسی و قوم 

 بѧر قѧوم اسѧرائيل سѧتم     ،در دروس گذشѧته، ديѧديم کѧه فرعѧون، پادشѧاه مصѧر      . گويد اسرائيل در مصر سخن می

خѧدا قصѧد   . ای داشѧت  بااينحال، خدا برای مقابله با اعمѧال فرعѧون نقشѧه   . کرد و آنها را برده خود کرده بود می

  . اسرائيل از دست فرعون استفاده کند داشت، از موسی، مردی از تبار اسرائيل، برای رهايی بنی

شت، تلاش کرد بѧا  هنگامی که موسی چهل سال سن دا. ديديم که موسی تمام حکمت مصر را فرا گرفت

اما تلاش موسی تنها مشکل ايجاد کرد، و او را مجبور کرد از فرعѧون  . روشهای انسانی قوم خود را برهاند

آموخѧت کѧه او تنهѧا يѧک انسѧان اسѧت و قѧدرتی بѧرای رهѧايی           موسی بايѧد مѧی  . بگريزد و در بيابان مخفی شود

ن رو موسѧی بѧه مѧدت چهѧل سѧال در صѧحرا زنѧدگی        از اي. اسرائيل ندارد جز آن قدرتی که خدا به او داده بود

  . کرد و از گله پدر زن خود شبانی کرد

هѧای مشѧتعل بѧر     روزی، هنگامی که موسی هشتاد سال سѧن داشѧت، خѧدا بѧر کѧوهی بѧه نѧام سѧينا در بوتѧه         

زده  هنگѧامی کѧه موسѧی آن را ديѧد شѧگفت     . سѧوخت  های آتش بود اما نمی بوته در ميان شعله. موسی ظاهر شد

مѧن هسѧتم خѧدای    «گفѧت،   شد تا علѧت را جويѧا شѧود، صѧدای خѧدا را شѧنيد کѧه مѧی         و درحاليکه نزديک می. شد
لرزيѧد امѧا بѧه خѧود      موسѧی از تѧرس بѧه خѧود مѧی      ».پدرت، خѧدای ابѧراهيم، و خѧدای اسѧحاق، و خѧدای يعقѧوب      

، زيرا مکانی که ، نعلين خود را از پايهايت بيرون کن«: سپس خدا به او گفت. جرأت نداد که به آن نگاه کند
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اسѧرائيل نѧزد مѧن رسѧيده اسѧت، و ظلمѧی را نيѧز         و الان اينک استغاثه بنی. ای زمين مقدس است در آن ايستاده
اسѧرائيل را   پس اکنون بيا تا تو را نزد فرعون برستم، و قѧوم مѧن، بنѧی   . ام کنند، ديده که مصريان بر ايشان می
  ».از مصر بيرون آوری

دهѧد   تورات ادامه دهيم و ببينيم که چگونه خدا به گفتگوی خود با موسی پايان مѧی  حال، بياييد به مطالعه

در باب سه ديديم کѧه بѧه موسѧی وعѧده داد کѧه بѧا او خواهѧد بѧود، و در         . فرستد و او را به نزد پادشاه مصر می

ينѧيم کѧه موسѧی    ب مѧی در باب چهѧار  بااينحال . به او حکمت و اقتدار خواهد بخشيد مردم مصرمقابل فرعون و 

  . ترسيد از رفتن می

  :فرمايد چهار کتاب خروج چنين می مقدس در باب کتاب

همانا مرا تصѧديق نخواهنѧد کѧرد، و سѧخن مѧرا نخواهنѧد شѧنيد، بلکѧه خواهنѧد          «: و موسی در جواب گفت
» .عصѧا «: گفѧت » آن چيسѧت در دسѧت تѧو؟   «: پѧس خداونѧد بѧه وی گفѧت    » .گفت يهوه بر تو ظاهر نشѧده اسѧت  

و چѧѧون موسѧѧی آن را بѧѧه زمѧѧين انѧѧداخت، مѧѧاری گرديѧѧد و موسѧѧی از نѧѧزدش » .آن را بѧѧر زمѧѧين بينѧѧداز«: گفѧѧت
پѧس دسѧت خѧود را دراز    » .دسѧت خѧود را دراز کѧن و دمѧش را بگيѧر     «: پس خداوند به موسѧی گفѧت  . گريخت

، خѧدای  تا آنکه باور کنند که خѧدای يهѧوه خѧدای پѧدران ايشѧان     «. کرده، آن را بگرفت، که در دستش عصا شد
  )۵-١:۴ خروج( ».ابراهيم، خدای اسحاق، خدای يعقوب، به تو ظاهر شد

ای خداوند من مردی فصيح نيستم، نѧه در سѧابق و نѧه از وقتѧی کѧه بѧه بنѧده        «: پس موسی به خداوند گفت
کيست که زبѧان بѧه انسѧان داد، و گنѧگ و کѧر      «: خداوند گفت» .الکلام و کند زبان خود سخن گفتی، بلکه بطی

را آفريد؟ آيا نه من کѧه يهѧوه هسѧتم؟ پѧس الان بѧرو و مѧن بѧا زبانѧت خѧواهم بѧود، و هѧر چѧه بايѧد               و بينا و نابينا
آنگاه » .فرستی استدعا دارم ای خداوند که بفرستی به دست هر که می«: گفت» .بگويی تو را خواهم آموخت

الکلام است؟ و  صيحدانم که او ف آيا برادرت هارون لاوی را نمی«: خشم خداوند بر موسی مشتعل شد و گفت
و بѧدو سѧخن   . آيѧد، و چѧون تѧو را بينѧد، در دل خѧود شѧاد خواهѧد گرديѧد         اينک او نيز به اسѧتقبال تѧو بيѧرون مѧی    

بايѧد   خواهی گفت و کلام را به زبان وی القا خواهی کرد، و من با زبان تو و با زبان او خѧواهم بѧود، و آنچѧه   
 خروج( ».ه دست خود بگير که به آن آيات را ظاهر سازیو اين عصا را ب..... بکنيد شما را خواهم آموخت

١٠:۴-١۵، ١٧(  

بروم و نزد بѧرادران خѧود کѧه    «: پس موسی روانه شده، نزد پدر زن خود يترون برگشت و به وی گفت
و خداونѧد در  » .بѧه سѧلامت بѧرو   «: يتѧرون بѧه موسѧی گفѧت    » .اند ه در مصرند برگردم، و ببينم که تا کنون زند

روانه شده بѧه مصѧر برگѧرد،    «: و خداوند در مديان به موسی گفت» .برو به سلامتی«: مديان به موسی گفت
پس موسی زن خويش و پسران خود را برداشѧته، ايشѧان را   » .اند زيرا آنانی که در قصد جان تو بودند، مرده

و . بر الاغ سوار کرده، به زمين مصر مراجعت نمود، و موسی عصای خدا را به دسѧت راسѧت خѧود گرفѧت    
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چون روانѧه شѧده بѧه مصѧر مراجعѧت کѧردی، آگѧاه بѧاش کѧه همѧه علامѧاتی را کѧه بѧه              «: وسی گفتخداوند به م
و  .ام به حضور فرعون ظاهر سازی، و من دل او را سخت خواهم ساخت تѧا قѧوم را رهѧا نکنѧد     دستت سپرده

م را گѧويم پسѧر   زاده مѧن اسѧت، و بѧه تѧو مѧی      اسرائيل پسѧر مѧن و نخسѧت   : گويد به فرعون بگو خداوند چنين می
  )٢٣-١٨:۴ خروج( ».رها کن تا مرا عبادت نمايد

پѧѧس روانѧѧه شѧѧد و او را در » .بѧѧه سѧѧوی صѧѧحرا بѧѧه اسѧѧتقبال موسѧѧی بѧѧرو«: و خداونѧѧد بѧѧه هѧѧارون گفѧѧت  
و موسی از جميع کلمات خداوند کѧه او را فرسѧتاده بѧود، و از همѧه آيѧاتی      . االله ملاقات کرده، او را بوسيد جبل

اسѧرائيل را جمѧع    پس موسی و هѧارون رفتѧه، کѧل مشѧايخ بنѧی     . دکه به وی امر فرموده بود، هارون را خبر دا
و هارون همه سخنانی را که خداونѧد بѧه موسѧی امѧر فرمѧوده بѧود، بѧاز گفѧت، و آيѧات را بѧه نظѧر قѧوم             . کردند

اسѧرائيل تفقѧد نمѧوده اسѧت، و بѧه مصѧيبت        و چون شنيدند که خداوند از بنی. و قوم ايمان آوردند. ظاهر ساخت
  )٣١-٢٧:۴ خروج( .خته است، به روی در افتاده سجده کردندايشان نظر اندا

قوم مرا رها «: گويد يهوه خدای اسرائيل چنين می«: و بعد از آن موسی و هارون آمده، به فرعون گفتند
يهѧوه کيسѧت کѧه قѧول او را بشѧنوم و اسѧرائيل را       «: فرعون گفت» .کن تا برای من در صحرا عيد نگاه دارند

  )٢-١:۵( ».شناسم و اسرائيل را نيز رها نخواهم کرد رهايی دهم؟ يهوه را نمی

آيѧا فرعѧون بѧه کѧلام خѧدا      . بينيم که چگونه خدا توسط دهان موسی و هارون با فرعون سخن گفѧت  می  

يهѧوه کيسѧت کѧه    «: آيا پاسѧخ او را بѧه موسѧی و هѧارون شѧنيديد؟ او گفѧت      ! ايمان داشت؟ خير، او ايمان نداشت
  ».شناسم و اسرائيل را نيز رها نخواهم کرد و اسرائيل را رهايی دهم؟ يهوه را نمیقول او را بشنوم 

فرعѧون م تمѧام مѧѧردم مصѧر بѧرای خѧود مѧѧذهبی داشѧتند، امѧا خѧѧدا را        . شѧѧناخت فرعѧون خداونѧد را نمѧی     

کردنѧد و بѧه هѧيچ وجѧه بѧه خѧدای زنѧده و حѧق ـ خѧدای            آنهѧا تنهѧا بѧه مѧذهب اجѧداد خѧود توجѧه مѧی        . شѧناختند  نمی

هѧا، و رهبѧران    لسѧم توکѧل فرعѧون و مصѧريان بѧر رسѧوم، بتهѧا، ط      . کردند اهيم، اسحاق و يعقوب توجه نمیابر

  . مذهبی خود بود، اما به خداوند و کلام ابدی او اطمينان نداشتند

  : خوانيم از اين رو در باب شش چنين می

به دسѧت قѧوی ايشѧان را رهѧا     کنم، زيرا که  الان خواهی ديد آنچه به فرعون می«: خداوند به موسی گفت
و خѧدا بѧه موسѧی خطѧاب کѧرده، وی      » .خواهد کرد، و به دست زور آور ايشان را از زمين خود خواهѧد رانѧد  

و به ابراهيم و اسحاق و يعقوب به نام خدای قادر مطلѧق ظѧاهر شѧدم، لѧيکن بѧه نѧام       . من يهوه هستم«: را گفت
با ايشان استوار کردم، که زمين کنعان را بديشان دهم، و عهد خود را . خود، يهوه نزد ايشان معروف نگشتم

اسѧرائيل را کѧه مصѧريان ايشѧان      و من نيز چѧون نالѧه بنѧی   . يعنی زمين غربت ايشان را که در آن غربت بودند
اسѧرائيل را بگѧو، مѧن يهѧوه هسѧتم، و       بنѧابراين بنѧی  . اند، شنيدم، عهد خود را بيѧاد آوردم  را مملوک خود ساخته

های مصѧريان بيѧرون خѧواهم آورد، و شѧما را از بنѧدگی ايشѧان رهѧايی دهѧم، و شѧما را بѧه            شقتشما را زير م
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و شما را خواهم گرفت تا برای مѧن قѧوم شѧويد، و شѧما را خѧدا      . های عظيم نجات دهم بازوی بلند و به داوری
. بيѧرون آوردم خواهم بود، و خواهيد دانست که من يهوه هستم، خدای شما، که شما را از مشقتهای مصѧريان  

. و شما را خواهم رسانيد به زمينی که درباره آن قسم خوردم کѧه آن را بѧه ابѧراهيم و اسѧحاق و يعقѧوب بخشѧم      
  )٨-١:۶خروج ( ».من يهوه هستم. پس آن را به ارثيت شما خواهم داد

و فرعون به شما گوش نخواهد گرفت، و دست خود را بѧر مصѧر خѧواهم انѧداخت، تѧا جنѧود خѧود، يعنѧی         
و مصѧريان خواهنѧد دانسѧت کѧه     . اسرائيل را از زمين مصѧر بѧه داوريهѧای عظѧيم بيѧرون آورم      وم خويش بنیق

و » .اسѧرائيل را از ميѧان ايشѧان بيѧرون آوردم     من يهوه هستم، چون دست خѧود را بѧر مصѧر دراز کѧرده، بنѧی     
و موسѧی هشѧتاد سѧاله    . موسی و هارون چنانکه خدا بديشان امر فرموده بود کردند، و هѧم چنѧين عمѧل نمودنѧد    

  )٧-۴:٧خروج ( .له، وقتی که به فرعون سخن گفتندبود و هارون هشتاد و سه سا

خѧدا بѧر   . هѧای عظѧيم بѧر فرعѧون و مѧردم مصѧر داوری کنѧد        قصѧد داشѧت بѧا داوری   خѧدا  بينѧيم کѧه    می سپ

. هѧد اسѧرائيل عѧارض شѧده بѧود، بد     حسب عدالت خود، خواست تا جزای صدها سال رنج و زحمتی که بѧر بѧی  

سѧاخت قѧدرت و جѧلال خѧود را      خواست توسط معجزاتی کѧه از دسѧتان موسѧی ظѧاهر مѧی      همچنين، خداوند می

داد که خداوند خدايی که با ابѧراهيم، اسѧحاق، و    پس او به مردم مصر و مردم تمام دنيا نشان می. آشکار نمايد

  . موسی سخن گفته است، خدای زند و حق است

خواهѧد کѧه همѧه توبѧه      خواهد کسی هلاک شود، امѧا مѧی   ای رحيم است و نمیهمانگونه که ديديم، خدا، خد

 خواست معجزاتی ظاهر سازد کѧه مهѧر تأييѧدی باشѧد     به همين دليل او می. کنند و حقيقت را بپذيرند و بشناسند

خواست هر کسѧی عѧاری از هѧر شѧک و ترديѧد بدانѧد کѧه خѧدايی          خداوند می. گفت بر آنچه او توسط موسی می

  ! گفت خدای واحد حقيقی است موسی سخن می که توسط

لازم است به خاطر بسپاريم که در مصر صدها نوع بت وجود داشѧت کѧه مصѧريان آنهѧا را خѧدای خѧود       

خواسѧت آنهѧا    خѧدا مѧی  . خواست که آنها بدانند تنها يѧک خѧدای حقيقѧی وجѧود دارد     بااينحال، خدا می. دانستند می

يی است که عهد خود را با ابراهيم، اسحاق، و يعقوب اسѧتوار کѧرد ـ و    بدانند که خدای واحد حقيقی همان خدا

دهنѧده بѧه    مقѧدس و نجѧات   تا آن امت مجرايی باشند برای ورود انبيѧا، کتѧب  به آنها وعده داد از آنها امتی بسازد 

  . اين دنيا

ت تѧا  بѧه همѧين خѧاطر اسѧت هنگѧامی کѧه خѧدا خواسѧ        . بااينحال، برای فرعون شناخت خدا اهميتѧی نداشѧت  

يهѧوه کيسѧت کѧه قѧول     «: توسط انبيای خود، موسی و هارون، با فرعون سخن بگويد، فرعون در جواب گفѧت 
خѧروج  ( ».شناسѧم و اسѧرائيل را نيѧز رهѧا نخѧواهم کѧرد       او را بشنوم و اسѧرائيل را رهѧايی دهѧم؟ يهѧوه را نمѧی     

٢:۵(  

او خѧدايی را کѧه عهѧد    ! گفѧت  شناسѧد در واقѧع حقيقѧت را    را نمѧی ) خداونѧد (هنگامی که فرعون گفت يهѧوه  
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فرعون مذهب خѧود را داشѧت، امѧا بѧا خѧدا ارتبѧاطی       . شناخت جاودانی با ابراهيم، اسحاق، و يعقوب بست نمی

امѧا او پيغѧامی را کѧه خѧدا     . گرفѧت نѧزدی بѧود    دل فرعون به حقيقتی که از خدای حقيقی سرچشمه مѧی ! نداشت

  .شتتوسط موسی و هارون به او اعلام کرد، ناديده انگا

زننѧد، امѧا بѧه کѧلام او      آنهѧا دربѧاره خѧدا حѧرف مѧی     . اکثر مردم اين روزگار نيѧز پيѧرو راه فرعѧون هسѧتند    

داننѧѧد، امѧѧا خѧѧود خѧѧدا را  آنهѧѧا چيѧѧزی دربѧѧاره خѧѧدا مѧѧی. شناسѧѧند از ايѧѧن رو، آنهѧѧا خѧѧدا را نمѧѧی. دهنѧѧد اهميتѧѧی نمѧѧی

ای که خود را بѧه موسѧی    اما با خدای زنده آنها مذهبی دارند که از اجدادشان به آنها رسيده است،. شناسند نمی

  .ظاهر کرد،  ارتباط درستی ندارند

آيا تا کنѧون بѧا   دانيد او توسط انبيای خود چه گفته است؟  شناسيد؟ آيا واقعاً می شما چطور؟ آيا يهوه را می

را با تمام وجود دوست  شناسيد؟ آيا او ايد؟ آيا واقعاً خداوند خدا را می های انبيا را خوانده صداقت کامل نوشته

  خواهيد از اواطاعت کنيد؟ يا اينکه همچون فرعون پيرو دين اجدادی خود هستيد؟ داريد؟ آيا می

بѧه ايѧن   ! دوستان عزيز، مبادا ما هم همچون فرعون به کѧلام جѧاودانی خѧدا گѧوش نѧدهيم و آن را نپѧذيريم      

ايمان باشѧد کѧه    دا در يکی از شما دل شرير و بیای برادران، باحذر باشيد مبا«: هشدار کلام خدا توجه نماييد
شѧنويد دل خѧود را همچѧون فرعѧون      اگر امروز صدای او را مѧی ) ١٢:٣عبرانيان ( »!از خدا حق مرتد شويد

  ».يهوه کيست که قول او را بشنوم« سخت نسازيد و نگوييد، 

ايѧѧن داسѧѧتان جѧѧذاب را   بѧѧه يѧѧاری خѧѧدا در درس بعѧѧدی . از اينکѧѧه بѧѧه برنامѧѧه مѧѧا گѧѧوش داديѧѧد سپاسѧѧگذاريم  

تѧا بلکѧه آنهѧا    کنѧد   بر سر فرعون و مصريان بلايايی نѧازل مѧی  چگونه خدا گيری خواهيم کرد و خواهيم ديد  پی

  .!..خدا را بشناسند

  : به اين هشدار از کلام خدا توجه فرماييد و .خدا به شما برکت دهد

  »!امروز اگر آواز او را بشنويد، دل خود را سخت مسازيد«

 


